
LA CULTURA CATALANA

1) La noret.la. —Decoraptant les

novelles cavalleresques de qub ja hera

parlat, durant els segles XIV i XV es

va produir. a Catalunya, una copiosa
1;teratura narrativa, a base de faules,

apólogS, histbries verídiques, histbrios

hagiográfioues, cantes i llegendes da

mor trets del Batí o d'altres literata

res. Les primores albors del Renaixe

ruent cliassie es palesen a Catalanya
zrrib les noveLles históriques• d's‘.ntoei

Canals i, sobretot, amb el Somni, de

Bernr.V$. Metge, un deis miliors prosis
tes ca-talans de tots els temps. Antoni

(Janals glossá i comentó, amb tanta $

profusió i llibertat diversos temes de

la história antig.a, que les seves narra

(iras resulten realment novelles i en

tenen i tot l'estil, que en la ploma d'a

quell polígraf és vivent i natural, a

desgrat do -la seva prolixitat. Borne

Metge, l'originalitat del cual ha estat

discutida per tal eom imita determi

nats autors Ilatins i italians, fea en

sins un estilista i un pensador. El

eritie menorquí J. M. Guardia escria,
a prop&sit del Somni: ,‹Poes volums

ian reclaits trinquen tanta substancia.

1-1i hauna mica de tot, en a-quest «som

ni» d'un observador que no somniave

ealre, si hom jutja els seus costuras

men.tals per l'agradable e-ceptieisrue
que el distingeix i per un sentiment

molt viu i molt intens de la realitaty.

La. Ilengua literaria assoleix amb a

quest autor el máxim de puresa i de
e,alania ; la prosa do Pernat Metge
rnés encara que la de Llull i Miraste

ner és reolblica. Quant al carácter pro

pi de la noveLla catalana, tot i les se

ses inflübncies forasteros. fX)rf1 del rae

teix parer que un reraareable critie

conte.mporani el qual diu clueaquest ca

rácter és el seu realismo qac es raani

festa, tant com en l'absbncia del raera

sellós, en el color local i en el d'épwa
En el tensps de Pemat Metge
literari es manté dintre d'una unitat

absoluta en tots els paYsos on es parla
.atalit; signe evident, també, de la u•ti

tat de cultura de tots aquests paisos.
2) L'escota poética valenc?ana.—

Tia influéncia italiana i especialment
del Petrarca, es deixa sentir en els dos

poetes más importants de la Fteratusa

classica c-atalana : Jordi de Sant Jor

di i Ausiás March, tots dos valencians

c,ontemporanis, de la primera me'-

tat del segleXVI. A l'aparició d'a-quests
poetee existia ja a Valéncia una escola

poótica que emprava un llenguatge
culto i llatinitzat i que, abandonant

els ternes histórica i les formes trobado
sesgues, conreuava els temes religio
sos, allegbries i satíries i usava les

formes italianitzants. Potser només va

lenservarrusdel'apariat i de la «codo
lada» en els_ternes satírics. cona per

exemple en de Jeume Reig,
un xie anterior als dos esmentat.s.

Jordi de Sant Jordi, poeta pie de

scntiment i de dolcesa, d'un estil fluH

delicat, va produir pee, peró influí

decididament en l'obra del sea deixe

ble Ausiás March. Aquest darrer imi

ta, en carta manera, el Petrarca, amb

qui so l'ha comparat sovint, sobretot

pal seu coneeptisme amatori, peró amb
tot i és,ser-li inferior, no deixa de Mos

trar ~pro la seva original;tat. Menys

III) Ressons del Renaixement elitssie

Qui no és trist,
de mos dictats no cur

Qui trist, de ?nos dictats no cur,
e en aluna temps que sia trist estat ;
e lo qui és de mals passionat,
per fer-se trist no cerque lloc eScur.

Llija mos dits mosrans pena torbada.
sens alguna art eixits d'hora lora seny ;

e la raó que en tal dolor m'empeny,
amor he sap qui n'és la causa estada.

Alguna part e molta és trobada
de gran delit en la pe-nsa del trist,
e, si les gente ab gran dolor rn'han rist.
de gran delit m'armo fan companyada.
Quan simplernent amor en mi habito.
tal delit se-nt que no em cuit ser al mán,
e, com sos fets rull veure de pregon.
mescladarnent ab dolor me delita.

Prest és lo temps que !aré vida ermita
per milis poder d'amor les testes colre ;
d'e-st riure estrany00 no esruna dol re,

car per so eart amor me rol e em rifo,

e, jo, qui l'am per si tan solament,
no denegant lo do que pot donar,

•

sa tristor me pizza abandonar
e per tostemps riure entristidoment.

Traure no puse de 1-non enteniinent
que sia cert e molt pus bell partit
sa tristor gran que tot altre delit,
pvis hi recau delitós llanguimen.t.
Alguna part de mon gran delit és
aquella que tot home trist aporta,
que, planyent si, lo planyer lo conforta
més que si d'ell tot lo nión se dolgués.
Esser me cuit per rnoltes gents.représ
puis que tan llou viarre en la vidatrista,
mas, oi, qui he sa glbria a l'ull vista,
desig sos mals, puis delit hi és prornés.
No es pot saber, menys de l'esperiença,
lo gran debit que és en lo sol voler
d'aquell qui és amador verdader
e ama si veent-se en tal volença.
Ltirentre cards,Déu vos dóncorieizença
com, só per vós a tot extIem posat!
Ab mo-n poder amor m'ha enderrocat
sens aquell seu d'infinida potença.

AUSIAS MARCH

(1414 — 1460)

humanista que el cantor de Laura i
sense deixar-se dominar, com aquest,
per la imatgeria mitológica o per la

grandesa de la cultura elitssica renal
xent, Ausiás Mara posseeix un lirismo
personal que no té la brillantor del del
Petrarca peró que tampoe no és aprés
en cap font e,s,trangera.

El- pare d'Ansias March, Pero

Manir. era autor d'un poema moral;
el llenita d'aquest. Jawne Alarch, ha
•ia„compost un diecionar: de rimes,
i mi cosí d'Ansias, Arnatt March, ha
via compost una remarcable Cançó

d'Afnor. L'estola poótica valenciana
comprenia altres poetas, a més deis es

mentats, com Joan Reís de Corella,
Bernat Fenollar, Jaume Gazull i An
dreu Febrer. Aquest darier és molt co
negut per haver posat en tersines cata
lanes tot el poema del Dante La divina
Comédia.

Mentre els poetes de parla catalana
imitaven o traduien les grans obres
deis auters del Renaixement italiá, ells
eren estimats o traduits nels postes
castella,ns. El marqués de Santillana
teja graos elogis de Jordi de Sant $Tor

di. Les poesies d'Ansias Mareh son
traduides a l'espanyol, per Baltasar de
Romaní, per un poeta portugués d'ex
pressió castellana, Jorge de Montemos,
i per Francisco Sánchez do las Bro
zas. Vicene Marines el traduia enver

sos Ilatins.
3) Estaneament.----La cultura

qao en el seu procés construc
tiu segueix una Bina paral.lela al pre
Cég politic del aís, sofreix un estar,-

eament eu el segle XVI, que és el pre
ludi de la soya. deeadbucia. Aixó no 1:
permet assimilar del tot els aires ds
renovació qee u vénen del moviment
humanístie que es produeix a tot Eu
ropa i al qual els bornes cultos no ere:

indiferents .Aeabem de recordar Tu.

un poeta 'deVellida, Andreu Febrer.
traduYa la Divina. Comédia. Tamb
hem dit que la noveliística catalana,
amb Bernat Metge al cap, es nodria de

models Ilatins i italians. Lee traduc
cions eablruses del 13ocaceio són nem

broses. Per\ en el seu aspecto literari
l'esclat del Renaixement elássie acaba
ad.

Des del punt de mira artístic hi ha
també estaneament l'art própiament
catalá mor en el moment que el Re
naixement italiá s'imposa a tata Euro

pa. Hom construeix temples, monee

tirs i paraus, puix que les necessitats
dele tempe he exigien, peró tot es fa
segons normes ja existents o per obra

d'artistes estrangers, del tot deslligats
da l'esperit del país. En el terreny de
la ciéncia nomén podern registrar un

norn : el de Remen Sabiuda, lul.lista
per la seva, formació. Aquest filósof
barceloní no va &huir gaire solo a Ca
talunya, on fou realment una yeti iso

lada. De la seva obra, escrita en llati.

sobre la teología natural, no en sabem
gaire cosa més que el que va traduir-ne

Montaigne, el qual féu ci eu elogi.
Pel seu eclectisme, Sabiuda ja fou un

homo del Renaixement i, per la aova

originalita-t fou tamb6. en corta mane

ra, un precursor de Descartes.

4) Decadéncia política — La uni;

de les corones d'Aragó i Castella se

uyala el punt de partida de la deca

dIncia cultural catalana, ja prepara
da per nitres faetors ; aquesta unió,
realitzada, no pas per un pacte fede
ral, sinó per un matrimon: reial, va

iniciar un período d'absorció políti
i, de retop, cultural, durant el qual el

procés de decadéncia s'aecelera, tant,
que no dono temps al país per a assae

nar-se com u corresponia deis grans
autors clássies que el món anava en

corta manera deaeobrint. Maneada

d'aquesta base, la llengua Fte-ária es

deixar substituir fácilment, entre

els mateixoe cntalans, per la Ilen

gua del poble que exereia rhege
monia política dintre la monarquie
espanyola. Adhae el sistema jurídie
del país fou substituit pt$1 sistema cine

slavia donat el reialme de Castella.
Aixó esdevenia en una época en la quel
els corrents imperialistes i absolutis
tes dominaven la política deis Estat;

europeus. I així Catalunva va veure

com s'esfondraren les bases jurídi
ques del seu sistema polític; nom

el dret civil catalá subsistia arnb
iota la seva robustesa.

Arab la deeadéneia política s'inicia

memoriaesquerra.cat — Amic [Barcelona, 1938], 1/2/1938, pàgina 2


